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SO 1987: 39

a) Sveriges delegation till Europeiska ge-
menskapernas kommission i Bryssel.

Brussels, 30 October 1986

“‘Dear Director General,

At the meeting of the CCFP on 23/24 May
1985, the Swedish delegation informed the
Commission of the interest that Sweden had
in the cooperative agreement that the Com-
mission intended to conclude soon between
EURATOM and the United States of Amer-
ica.

On this subject, I have the honour to refer
to the provisions of Article VII of the agree-
ment for cooperation between Sweden and
the European Atomic Energy Community in
the field of controlled thermonuclear fusion
and plasma physics, of 10 May 1976 and
modified by the protocol of 30 June 1982.

My authorities have asked me to inform
you that they have noted the content of the
agreement foreseen between EURATOM
and the United States of America and they
accept that the effects of the said agreement
extend to Sweden as a State associated with
the fusion programme and represented in the
JET Joint Undertaking. They consider that in
the case of subsequent amendments to the
agreement, they will be consulted by EUR-
ATOM and that their comments will be taken
into account to the greatest extent possible.
However, any amendment affecting the obli-
gation of Sweden shall require the formal ap-
proval of my country.

I would be grateful if you could inform the
Government of the United States of the fore-
going before the conclusion of the agreement.

Therefore, this present letter and your re-
ply will constitute an agreement on this mat-
ter between Sweden and EURATOM, which
will enter into force on the date of signature
of the agreement between EURATOM and
the United States of America.

Yours faithfully,
Stig Brattstrém™’
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(Oversiittning)

Bryssel den 30 oktober 1986

""Herr Generaldirektor,

Vid moétet med CCFP den 23—24 maj 1985
informerade den svenska delegationen Kom-
missionen om det intresse som Sverige hade
for det samarbetsavtal som Kommissionen
hade for avsikt att inom kort ingd mellan
Euratom och Amerikas férenta stater.

I denna fréga har jag dran hinvisa till be-
stammelserna i artikel VII i avtalet den 10
maj 1976 om samarbete mellan Sverige och
Europeiska atomenergigemenskapen inom
omrédet for styrd termonukleir fusion och
plasmafysik och dndrat genom protokoll den
30 juni 1982.

Mina myndigheter har bett mig underritta
Eder om att de har uppméirksammat innehél-
let i det mellan Euratom och Amerikas for-
enta stater forutsedda avtalet och godtar att
verkningarna av nimnda avtal utstricks till
Sverige i egenskap av stat som &r ansluten till
fusionsprogrammet och foretridd i JET. De
anser att de i hindelse av senare dndringar i
avtalet skall konsulteras av Euratom tj)ch att
hiansyn skall tas till deras kommentarer i
storsta mojliga utstrackning. For varje énd-
ring som paverkar Sveriges étagande skall
dock kriavas formellt godkdnnande av mitt
land.

Jag skulle vara tacksam om Ni kunde infor-
mera Forenta staternas regering om ovan-
stdende innan avtalet ingds.

Denna skrivelse och Edert svar skall darfor
utgora en Overenskommelse mellan Sverige
och Euratom i denna fraga, vilken trader i
kraft dagen for undertecknandet av avtalet
mellan Euratom och Amerikas forenta stater.

Hogaktningsfullt
Stig Brattstrém”™




b) Europeiska gemenskapernas kommission
till Sveriges delegation i Bryssel.

Brussels, 30 October 1986

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt
of your letter with the following content:

"’ At the meeting of the CCFP on 23/24 May
1985, — — — enter into force on the date of
signature of the agreement between EUR-
ATOM and the United States of America.”’

I am pleased to express my agreement to
the content of your letter.

Please accept, your Excellency, the assur-
ance of my high consideration.

Paolo Fasella

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1987
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(Oversdttning)

Bryssel den 30 oktober 1986

Herr Ambassador,

Hérmed har jag dran erkdnna mottagandet
av Eder skrivelse med foljande lydelse:

"Vid motet med CCFP den 23—24 maj
1985 — — — trader i1 kraft dagen for under-
tecknandet av avtalet mellan Euratom och
Amerikas forenta stater.”

Jag har ndjet uttrycka mitt samtycke till
innehallet i Eder skrivelse.

Mottag, Herr Ambassador, forsikran om
min utmérkta hogaktning.

Paolo Fasella






